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JIRRIPIRDI MANU WARNA
Jirripirdilpa nyinaja minangka 
watiyarla, wali ngularla 
warnalku yanurnu.
2
Ngulawarnujurla wangkaja 
warnaju,
"Ngajurnangku yanirra marlpa?" 
"Lawa, nyinaka walyangka, 
kalakanpajana ngarni 
kurdu-kurdu jirripirdi."
3
Ngulawarnuju kutukari-jarrija. 
Jardalkulpa ngunaja 
jirripirdiji.
4
Ngulawarnuju mungalyurrulku, 
walirla wangkaja jirripirdiji 
warnakuju.
"Ngaju karna yani jalanguju 
wirlinyi.
Kurdu-kurdujana yampiya 
nyampurla."
5
Ngulawarnuju wurnturu-jarrija. 
Walijana wangkaja warnaju 
jirripirdi witapatuku, 
"Yantarnili nyampukurra
walyakurra miyiki."
6
Ngulajangkaju ngapa manu payi 
wiri yanurnu.
Walijana jirripirdi witapatuju 
kujurnu minangka watyakurra.
7
Ngulawarnuju-jana muku-ngarnu 
warnangkuju.
8
Ngulawarnuju, ngatinyanuju-jana 
pina yanurnu wirlinyi-jangka 
m iyi-kirli.
Yanurnu w atiya-kurra. 
W ali-janarla lawa-nyangu.
Wangkaja,
"Nyanungurlu-jana muku-ngarnu 
warnangku."
9
Ngulajangkaju warnaju yanu 
yamakurra pirdakurlu, ngulajana 
ngarnu jirripirdi wita-wita.
10
Ngulajangkarlulparla warru-warrurnu 
warnakuju jirripirdirliji.
Palka-manu yamangka kujalpa 
ngunaja.
11
Walilpa ngunanjakurra panturnu 
w arna yaliji.
Nyurnukurra panturnu mulyungku. 
Ngulawarnuju yanu tarnngajuku.
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THE BIRD AND THE SNAKE 
English translation 
Once upon a time there was a bird sitting on her nest. 
While she sat there a snake came along. The snake said to her, 
"Can I come and stay with you?"
The bird said,
"No, you stay down there on the ground. You might eat my 
babies."
After that it got dark and the birds went to sleep. In the 
morning the bird said to the snake,
"Today I'm going hunting and don't you touch my babies in 
the nest."
Then the mother bird flew away. The snake came and spoke to the 
baby birds,
"Come here, come down to the ground to eat."
And then a big wind came and it rained hard and blew the 
nest down to the ground. Then the snake ate all the baby birds.
After that the mother bird came back from hunting with some 
food. She saw the nest was gone and the baby birds were missing. 
Then she said to herself,
"The snake has eaten all my babies."
The snake went to the shade feeling very full after eating 
the baby birds. The mother bird was looking all over for the 
snake and found it sleeping under the tree. The bird pecked the 
snake with its beak until it was completely dead. Then it flew 
away for ever.
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MILYA-PUNGKALUJANA NYAMPU YIRDIPATU
j i r r ip i rd i kutukari panturnu
warna mungalyurru nyurnu
mina jarda nyurnukurra
watiya ngunaja tarnnga
yani ngunanjakurra mulyu
yanirra wirlinyi mulyungku
yanu yampiya palka
yanurnu wurnturu palka-manu
wangkaja ngapa
marlpa payi
ngarni walya
ngarnu ki jirni
kurdu-kurdu kujurnu
yama ngatinyanu
yamangka miyi
yamakurra pirda
wirlinyi pirdakurlu
jalangu warrurnu
warru
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